
Und Gott sprach: Die Erde
bringe hervor lebendige Tiere,
ein jegliches nach seiner Art:
Vieh, Gewürm und Tiere auf
Erden, ein jegliches nach seiner
Art. Und es geschah also.

Und Gott machte die Tiere auf
Erden, ein jegliches nach seiner
Art, und das Vieh nach seiner
Art, und allerlei Gewürm auf
Erden nach seiner Art. Und Gott
sah, daß es gut war.

Und Gott sprach: Laßt uns
Menschen machen, ein Bild, das
uns gleich sei, die da herrschen
über die Fische im Meer und
über die Vögel unter dem
Himmel und über das Vieh und
über die ganze Erde und über
alles Gewürm, das auf Erden
kriecht.

Und Gott schuf den Menschen
ihm zum Bilde, zum Bilde Gottes
schuf er ihn; und schuf sie einen
Mann und ein Weib.

Und Gott segnete sie und
sprach zu ihnen: Seid fruchtbar
und mehrt euch und füllt die
Erde und macht sie euch
untertan und herrscht über die
Fische im Meer und über die

And God said, Let the earth
bring forth the living creature
after his kind, cattle, and
creeping thing, and beast of the
earth after his kind: and it was
so.

And God made the beast of
the earth after his kind, and
cattle after their kind, and every
thing that creepeth upon the
earth after his kind: and God saw
that it was good.

And God said, Let us make
man in our image, after our
likeness: and let them have
dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air,
and over the cattle, and over all
the earth, and over every
creeping thing that creepeth
upon the earth.

So God created man in his
own image, in the image of God
created he him; male and female
created he them.

And God blessed them, and
God said unto them, Be fruitful,
and multiply, and replenish the
earth, and subdue it: and have
dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air,
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Vögel unter dem Himmel und
über alles Getier, das auf Erden
kriecht.

Und Gott sprach: Seht da, ich
habe euch gegeben allerlei
Kraut, das sich besamt, auf der
ganzen Erde und allerlei
fruchtbare Bäume, die sich
besamen, zu eurer Speise,

und allem Getier auf Erden
und allen Vögeln unter dem
Himmel und allem Gewürm, das
da lebt auf Erden, daß sie allerlei
grünes Kraut essen. Und es
geschah also.

Und Gott sah alles an, was er
gemacht hatte; und siehe da, es
war sehr gut. Da ward aus Abend
und Morgen der sechste Tag.

and over every living thing that
moveth upon the earth.

And God said, Behold, I have
given you every herb bearing
seed, which is upon the face of
all the earth, and every tree, in
the which is the fruit of a tree
yielding seed; to you it shall be
for meat.

And to every beast of the
earth, and to every fowl of the
air, and to every thing that
creepeth upon the earth,
wherein there is life, I have given
every green herb for meat: and it
was so.

And God saw every thing that
he had made, and, behold, it was
very good. And the evening and
the morning were the sixth day.
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Erden nach seiner Art. Und Gott
sah, daß es gut war.

Und Gott sprach: Laßt uns
Menschen machen, ein Bild, das
uns gleich sei, die da herrschen
über die Fische im Meer und
über die Vögel unter dem
Himmel und über das Vieh und
über die ganze Erde und über
alles Gewürm, das auf Erden
kriecht.

Und Gott schuf den Menschen
ihm zum Bilde, zum Bilde Gottes
schuf er ihn; und schuf sie einen
Mann und ein Weib.

Und Gott segnete sie und
sprach zu ihnen: Seid fruchtbar
und mehrt euch und füllt die
Erde und macht sie euch
untertan und herrscht über die
Fische im Meer und über die
Vögel unter dem Himmel und
über alles Getier, das auf Erden
kriecht.

Und Gott sprach: Seht da, ich
habe euch gegeben allerlei
Kraut, das sich besamt, auf der
ganzen Erde und allerlei
fruchtbare Bäume, die sich
besamen, zu eurer Speise,

und allem Getier auf Erden
und allen Vögeln unter dem
Himmel und allem Gewürm, das
da lebt auf Erden, daß sie allerlei
grünes Kraut essen. Und es
geschah also.

Und Gott sah alles an, was er
gemacht hatte; und siehe da, es

earth after his kind: and God saw
that it was good.

And God said, Let us make
man in our image, after our
likeness: and let them have
dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air,
and over the cattle, and over all
the earth, and over every
creeping thing that creepeth
upon the earth.

So God created man in his
own image, in the image of God
created he him; male and female
created he them.

And God blessed them, and
God said unto them, Be fruitful,
and multiply, and replenish the
earth, and subdue it: and have
dominion over the fish of the
sea, and over the fowl of the air,
and over every living thing that
moveth upon the earth.

And God said, Behold, I have
given you every herb bearing
seed, which is upon the face of
all the earth, and every tree, in
the which is the fruit of a tree
yielding seed; to you it shall be
for meat.

And to every beast of the
earth, and to every fowl of the
air, and to every thing that
creepeth upon the earth,
wherein there is life, I have given
every green herb for meat: and it
was so.

And God saw every thing that
he had made, and, behold, it was

26 

27 

28 

29 

30 

31 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

28.12.25, 09:38 1 Mose 1:24-31,Genesis 1:24-31 LUTH1545;KJV - Und Gott sprach: Die Erde bringe hervor - Bible Gateway

https://www.biblegateway.com/passage/?search=1 Mose 1%3A24-31%2CGenesis 1%3A24-31&version=LUTH1545;KJV 3/4



war sehr gut. Da ward aus Abend
und Morgen der sechste Tag.

very good. And the evening and
the morning were the sixth day.
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